Act of the Imperial Diet ¢ 60/2023
Zikon Risskeho snemu & 60/2023
of December 22nd, Anno Domini 2023
3 22. decembra roku Pdna 2023

on the Organization of Excursions
o0 organizovani vyletov

We, Laura IX. Lau Ren, by the Grace of
God, Roman-Arau Empress, Margravine
of Moravia, et cetera...

to all who see or hear this, Our greetings!
Be it known that

the Imperial Diet has resolved upon this
Statute:

PART ONE
GENERAL PROVISIONS

§1

Purpose of the Law and Definitions

(1) This law establishes the rules for safe
and organized excursions for groups of
individuals, aiming to ensure the smooth
conduct and protection of participants.

(2) For the purposes of this law, the term
"excursion" refers to an organized group
travel activity outside the usual residential
environment.

§2

Authorized Organizers

(1) Organizing excursions is permitted
only for an authorized organizer, who may
be an individual, a legal entity, or a group of
individuals or legal entities (hereinafter
referred to as "organizer"), holding a valid
license from the relevant regulatory body,
which is the Ministry of Transport and
Communications of the Holy Roman Empire
— Arau Empire.

(2) The organizer may delegate tasks to
other persons who report to them.

My, Laura IX. Lau Ren, z Milosti BoZej
cisdrovnd rimsko-arauskd, markgrotka
moravskd, et cetera...,

vsetkym, ktori toto vidia alebo pocujii,
Nds pozdrav! Divame na vedenie, Ze

RiSsky snem sa uzniesol na tomto zikone:

PRVA CAST
VSEOBECNE USTANOVENIA

§1

Ucel zakona a definicie

(1) Tento zakon stanovuje pravidla pre
bezpecéné a organizované vylety pre skupiny
0sob s cielom zabezpecit plynuly priebeh a
ochranu ucastnikov.

(2) Pre ucely tohto zakona sa rozumie
pod pojmom ,vylet organizovana skupinova
cestovna aktivita mimo bezného prostredia
bydliska.

§ 2

Opravneni organizatori

(1) Organizovanie vyletov je povolené iba
opravnenému organizatorovi, ktorym moze
byt fyzicka osoba, pravnicka osoba alebo
skupina fyzickych alebo pravnickych oséb
(dalej len ,organizator“), ktori disponujua
platnou licenciou od prislusného
regulacného organu, ktorym je Ministerstvo
dopravy a spojov Svitej riSe rimskej -
Arauského cisarstva.

(2) Organizator moéze poverit plnenim
uloh iné osoby, ktoré sa mu zodpovedaju.



§3

Safety Measures

(1) The organizer 1is required to
implement appropriate safety measures to
ensure the protection of excursion
participants.

(2) Each group must have access to first

aid and information about emergency
procedures.
§ 4
Insurance Protection
(1) The organizer must have valid
liability insurance for excursion
participants to cover potential

consequences of accidents or damages.

(2) The organizer must inform excursion
participants about the necessity of
obtaining their own insurance to cover their
liabilities.

PART TWO
PREPARATION AND CONDUCT OF THE
EXCURSION

8§85

Preparation of the Excursion

(1) Before the start of the excursion, the
organizer shall contact potential
participants and provide them with
sufficient information about the conditions,
itinerary, and responsibilities.

(2) The organizer shall submit a plan of
the excursion, including the date, location,
and a proposed list of participants, for
approval to the imperial government, with
sufficient advance notice before the start of
the excursion.

§6

Itinerary Adjustments

The organizer, in consultation with the
excursion participants, is authorized to
make adjustments to the excursion program
and visited locations for the following day
and to address any disputes related to the
selection, typically during evening
consultations.

§7

State Symbols and Insignia

If state officials participate in the
excursion, the organizer shall ensure:

§3

Bezpecnostné opatrenia

(1) Organizator je povinny prijat vhodné
bezpecnostné opatrenia na zabezpecenie
ochrany ticastnikov vyletu.

(2) Kazda skupina musi mat pristup k
prvej pomoci a k informaciam o nudzovych
postupoch.

§4

Poistovacia Ochrana

(1) Organizator je povinny mat platné
poistenie zodpovednosti voéi ucastnikom
vyletu na pokrytie moznych nasledkov
nehod alebo §kod.

(2) Organizator je povinny upozornit
Ucastnikov vyletu na uzatvorenie vlastného
poistenia na krytie ich zodpovednosti.

DRUHA CAST
PRIPRAVA A PRIEBEH VYLETU

§5
Priprava vyletu

(1) Pred zaciatkom vyletu organizator
oslovi potencidalnych ucastnikov vyletu a
poskytne im dostatoéné informacie o
podmienkach, itinerari a povinnostiach.

(2) Organizator predlozi plan vyletu
obsahujuci datum, miesto a navrh
zoznamu uUcastnikov vyletu na schvalenie
riSskej vlade, a to v dostatoénom c¢asovom
predstihu pred zaciatkom vyletu.

§6

Upresnovanie itineraru

Organizator je po konzultacii
s Gcastnikmi vyletu opravneny rozhodovat
o0 upresnovani programu vyletu ao
navstivenych miestach na nasledujuci den
a riesit pripadné spory suvisiace s vyberom,
a to zvyCajne v ramci vecernych konzultacii.

§7
Statne symboly a insignie
Ak sa vyletu zGcastnuju  Statni
funkcionari, organizator zabezpeci:
a) oznacCenie ich izieb a spoloénych
priestorov riSskymi Statnymi
symbolmi a prislusnymi insigniami,



a) the marking of their rooms and
common areas with imperial state
symbols and appropriate insignia,

b) the presence of a state flag bearer for
excursions and the appropriate
placement of the flag throughout the
duration of the excursion.

8§88

Food Purchase and Preparation

The organizer shall arrange for the
purchase and preparation of food and drink
during the excursion.

§9

Evening Program Organization

The organizer shall arrange for the
evening program, including social games
and events.

§ 10
Cost Allocation

(1) The organizer shall allocate costs for

a) accommodation,

b) meals,

c) transportation,

d) other related expenses.

(2) The organizer shall provide a detailed
account to all participants and ensure
financial settlement among all parties.

(3) Participants are responsible for their
own transportation costs if they choose to
use different transportation than that
provided by the organizer, including
transportation to and from the starting and
ending points of the excursion.

PART THREE
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

§11
Sanctions

Violation of the provisions of this law or
failure to comply with the duties of the
organizer or participants may lead to fines
for the organizer or participant under
specific regulations or the loss of the
organizer's license.

§12
General Provisions

(1) Any additional matters that could
affect the safety and smoothness of the

b) nosica Statnej vlajky na vyjazdoch a

jej vhodné umiestnenie pocas
trvania vyletu.
§8
Nakup a priprava jedla
Organizator zabezpeci organizaciu

nakupu a pripravy jedla a pitia pocas
vyletu.

§9
Organizacia vecerného programu
Organizator zabezpeCi organizovanie
vecerného programu, vratane

spoloc¢enskych hier a podujati.

§ 10
Rozpocitanie nakladov

(1) Organizator rozpocita naklady za

a) ubytovanie,

b) stravu,

c) dopravu,

d) dalsSie suvisiace naklady.

(2) Organizator predlozi vyUctovanie
vSetkym tucastnikom a zabezpeéi financéné
vyrovnanie v§etkych stran.

(3) Uéastnici si hradia dopravu sami, ak
sa rozhodnu vyuzit int dopravu, nez aku
zabezpecil organizator, vratane dopravy na
miesto zaciatku a z miesta a konca vyletu.

TRETIA CAST
SPOLOCNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

§11
Sankcie

PorusSenie ustanoveni tohto zakona alebo
nereSpektovanie povinnosti organizatora
alebo ucastnika moéze viest k pokutam pre
organizatora  alebo  ucastnika  podla
osobitného predpisu alebo k strate licencie
organizatora.

§ 12
Spolo¢né ustanovenia

(1) Akékolvek dalsSie zalezitosti, ktoré by
mohli ovplyvnit bezpecnost a plynulost



excursion are still regulated by this law. vyletu, st nadalej regulované tymto
(2) This law shall enter into force upon zakonom.
publication in the Statute Book. (2) Tento zakon nadobuda ucinnost
zverejnenim v zbierke zakonov.

Laura IX. Lau Ren, v. r.

cisarovnd | imperatrix | N°19% | imnepamopka



